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यीशु कु ण ऐ? — भक्ति ते प्रार्थना · स्ट्रॉन्ग नंबरा साथे KJV शास्त्र
इक भक्ति अते इक प्रार्थना · सवेरे, दुपहरे अते राती उसदी हजूरी च
यीशु कु ण है — बाइबल राए राहीं  एक सफर, उत्पत्ति थमां प्रकाशितवाक्य तगर

परिचय

फाउंडेशन अध्ययनै सारी बाइबल गी चलाया और इक सवाल दा जवाब दित्तेया। सवाल था, यीशु कु ण ऐ? या भक्ति-अध्ययन उस
माणुए लेई ऐ जिसनै वो जवाब सुणेया ऐ। यीशु सिर्फ  अध्ययन करने आळा माणु नीं  ऐ। वो इक माणु ऐ जिसदे  कन्नै सारे  दिन, सवेरे ,
दोपहरी, और रात, तुरना पौंदा ऐ (भजन संहिता 55:17)।

सवेर — मन्नै  सवेरे टोल्लो

A. Proverbs 8:17 ↗ read this in your Bible

जो मन्नै  प्यार करदे न, उन्हां गी मैं प्यार करदा हां, ते जेह् ‌ड़े मन्नै  ढूँ ढदे न सवेरे-सवेरे, उह मन्नै  लब्भी लैंदे न।

B. Lamentations 3:22 ↗ read this in your Bible

प्रभु री दयां + उंदी करुणा कदी नीं मुकदी → हर सबेरे नुई  + तेरी वफादारी बड़ी है।

C. Isaiah 9:2 ↗ read this in your Bible

जो लोक न्हेरे रे बीच चलदे थे, उनीं एक बड़ी जोत देखी → उंआं उप्पर जोत चमकी।

(मेरे  निजी विचार — आज बिहाणे, दिन कन्नै मिलणे थमां पैह्ले  यीशुए कन्नै मिलो, जिस तरीके  सै दिन चढ़ने थमां पैह्ले  उठ करी प्रार्थना करने जांह्दा था
(मरकु स 1:35)। मत्ती आखदा ऐ कि जो बड्डा प्रकाश लोकां उपर चमकिया, सै यीशु ऐ (मत्ती 4:16)। उसा गी सबेरे -सबेरे  टोहो, तां तुसां उसा गी लब्भी
लोंगे।)
दोपहर — और दोपहर कू  मैं प्रार्थना करलू

A. Psalm 55:17 ↗ read this in your Bible

साँझ, सबेरा, ते दुपैहरो मैं प्रार्थना करलू → ओ मेरी अवाज सुणलो।

B. मत्तीए रा सुसमाचार 1:23 “देखो, एक कु आँरी गर्भवती ऊणी और तेसा रे  एक पाऊ जमणा और तेसरा नाओं इम्मानुएल ऊणा,”
जेतेरा मतलब ए “परमेशर आसा साथे ए।” [G1694 Emmanouel ⚑]

उएं  तेदा नांऽ इम्मानुएल राखला = परमेश्वर सांहगी।

C. मत्तीए रा सुसमाचार 28:18 यीशुए तिना रे  नेड़े आयी की बोलेया, “स्वर्ग और तरतिया रा सारा अक्क मांगे देई राखेया।
[G4930 sunteleia ⚑] [G1849 exousia ⚑] (19) तो, तुसे जाओ और सब जातिया रे  लोका खे चेला बणाओ, और तिना खे पिता,
पुत्र और पवित्र आत्मा रे  नाओं ते बपतिस्मा देओ (20) और तिना खे सब गल्ला, जो मैं तुसा खे आज्ञा देई राखिया, मानणा सिखाओ; और
देखो, आऊँ  दुनिया रे  आखरी तक सदा तुसा साथे ए।”
स्वर्ग  और तरतिया रा सारा अक्क मांगे देई  राखेया → देख, मां सदा तुसा गे साथे आं, दुनियां रे अंत तगर।

D. Proverbs 18:10 ↗ read this in your Bible



परमेश्वरा दा नाम इक मज़बूत गढ़ ऐ → धर्मी उदे मां भज्जी जांदा ऐ, ते सुरक्षित रैंदा ऐ।

(मेरे  निजी विचार — दिने बखत, जित्थैं तूं खड़ोतो है, तित्थैं ई इक छोटी प्रार्थना कर, जिस तरअां पतरसे ठीक इक साधारण छत पर, साधारण बखत च
प्रार्थना कीती थी (प्रेरितां दे  कम्म 10:9)। इम्मानूएल नां दा मतलब आ "परमेश्वर हमारे  साथ", इस करी यीशु तेरे  कम्मां दे  बिच्च ई तेरे  साथ आ (मत्ती 28:20)।
यहोवा दा नां इक मजबूत गढ़ आ, ते इक छोटी प्रार्थना ई ओहे तरीका आ जिसने तूं उस च भज्जी करी वड़दा है (नीतिवचन 18:10)।)
रात — दिन अर रात मनन करो

A. Joshua 1:8 ↗ read this in your Bible

तू इसदे मां दिन-रात ध्यान करेला → तेल्ला तेरा राह सफल होई  जाला।

B. Psalm 121:2 ↗ read this in your Bible

मेरी सहायता प्रभु थमां औंदी ऐ → जेह्  इस्राएलै जी रक्षा करदा ऐ, ना ऊं ऊ ऊं घ लगदी ऐ ते ना ऊं ऊ सुष्टा।

C. यूहन्ना 15:5 आऊँ  अँगूरा री बेल ए, तुसे डाल़ि या ए, जो मांदे  बणेया रा रओआ और आऊँ  तेसरे , तिदे  बऊत फल़  लगोआ, कऊँ कि
मांते लग रई की तुसे कु छ पनि करी सकदे। [G3306 meno ⚑] [G288 ampelos ⚑]

आऊँ  अँगूरा री बेल ए, तुसे डाल़ि या ए + जो मांदे बणेया रा रओआ, तिदे बऊत फल़  लगोआ।

D. कु लुस्सियों  1:27 परमेशरे  ये इजी खे प्रकट कित्तेया कऊँ कि से चाओ था कि तुसे दूजी जाति तिना रे  नौखी और महिमा रे  पेतो खे
समजो। से पेत ये कि मसीह तुसा लोका बीचे रओआ और तिना रे  तुसा लोका री महिमा री उम्मीद ए। [G1680 elpis ⚑]

[G3466 musterion ⚑]

ये भेद = मसीह तुसां च, महिमा री आस।

(म्हारे  निजी विचार — अज्जै राती, दिन गी परमेश्वरा सामणे रख दे , कजो जेह्‌डा तू गी राखदा है से कदी नी सोंदा (भजन संहिता 121:4)। कोई डाळी न्हेरे  च
कोई कम नी करदी, तेस करी अज्जै राती बस यीशुऐ सोगी जुड़ेरे  रैह, जेह्‌ड़ा दाखली बेल, जीं दी बूटी अखांदा है (यूहन्ना 15:5)। मसीह तेरे  अंदर बसदा है,
महिमा दी आस, तेस करी शान्ति सोगी लेट जा, ते सो जा (कु लुस्सियों 1:27, भजन संहिता 4:8)।)

दिले मां छपाणे वाळा बचन

इब्रानियों  13:8 प्रभु यीशु मसीह काल, आज और जुगो-जुगो तक कदी नि बदलणा।
प्रभु यीशु मसीह काल, आज और जुगो-जुगो तक कदी नि बदलणा.

FINAL THOUGHTS

1 थिस्सलुनी 5:16 सदा खुश रओ। [G89 adialeiptos ⚑] (17) लगातार प्रार्थना रे  लगे रे  रओ। (18) हर गल्ला रे  परमेशरो रा
धन्यवाद करो, कऊँ कि तुसा खे मसीह यीशुए रे  परमेशरो री येई इच्छा ए।
सदा खुश रओ + लगातार प्रार्थना रे लगे रे रओ + हर गल्ला रे परमेशरो रा धन्यवाद करो.

सुबह, दोपहर, ते रात तीन बखत कु सी अणजाणे बाल्हे कन्ने नि मिलणा। ई तां इक पूरा दिन ऐ जेह्‌ड़ा उसी इको जीसुऐ कन्ने बितांदे
न्हें। जेह्‌ड़ा जीसु सबेरे  तुसां पर लौ चमकांदा, सै दोपहरा बगत तुसांदे  कोल्ल खड़ोंदा ऐ। सै अद्धी राती तुसांजो सम्भाल्दा ऐ। यीशु
मसीह कल्ल भी, अज्ज भी, ते सदाऐ लेई इको जेहा ऐ (इब्रानियों 13:8)। इस करी दिन भरी बिना रुके  प्रार्थना करदे  रह्‌ओ (1

थिस्सलुनीकियों 5:17)।

आज लागू करा

1. आज सबेरे, खाणे थमां पैह् ‌ले, सबेरे दे पद अक बार जोर कने पढ़ा। फे र परमेश्‍वरा दा धन्यवाद करा उस अक करुणा आस्तै जो आज सबेरे नोई  ऐ (विलापगीत
3:23)।

2. दुपैहरा जो, आपणा कम्म दो मिनट़ां जो रुकाओ। जित्थू खड़े ओ, ओथी इक छोटी प्रार्थना करो, क्यूंकि परमेश्वर तुसां गे ओस जगा च साथ छे (मत्ती 1:23)।
3. अज्जि राति, सौणे तों पैह्ले, याद वाळी आयत उच्ची बोली बोलदे रौओ जदुक तुसां अगर बंद कने बी बोली सकों (इब्रानियों 13:8)।

4. अज्जै राति, जदूं तुसां सोंणा, तां परमेश्वरा जो धन्यवाद देओ जे तुसां जी रक्षा करने वाळा कदी नीं सोणा (भजन संहिता 121:4)।

THE PRAYER दी दुआ

हे मेरे  स्वर्गीय पिता, मैं तेरे  पुत्र यीशु के  नाम पर तेरे  कोल आन्दा हां। मैं इस सवेरे  तिजो जल्दी टोपदा हां। तूं वादा कित्ता है कि जेह्ड़े
तिजो जल्दी टोपदे  न, से तिजो लब्भी लैंदे  न। तेरी दया इस सवेरे  नोई है। तेरी करुणा कदी नी मुक्कदी। तेरी वफादारी बड़ी महान
है। मैं न्हेरे  च चलदा था, ते तेरे  महान चाननें मिंजो पर चमक्या है। दोपैहरे  मैं प्रार्थना करूं गा, ते तूं मेरी आवाज़ सुणेगा। धन्यवाद कि
यीशु इमैनुएल है, यानी परमेश्वर असां कोल। यीशु ने वादा कित्ता है कि से हमेशा मेरे  कोल रहणा, दुनिया दे  अंत तक भी। तेरा नाम
एक मजबूत टावर है। अज्ज मैं तेरे  नामें च दौड़ी जाणा, ते मैं सुरक्षित रहणा। रात नु मैं अपणी सेज पर तेरे  वचनें दी याद करूं गा। मैं



तेरा धन्यवाद करदा हां कि तूं मेरी रक्षा करदा है, ते तूं कदी नी ऊं घदा ते कदी नी सुद्दा। मिंजो मदद कर कि मैं यीशु दाखलता च
रहूं, कऊं कि यीशु दे  बिना मैं कु छ नी करी सकदा। धन्यवाद उस भेद दे  लेई जेह्ड़ा तूं हुण दस्सी दित्ता है, यानी मसीह मिंझ च,

महिमा दी आशा। मिंजो ठं डा होणे थमां बचा। मेरे  प्यारे  तिजो लेई सवेरे , दोपैहरे , ते रातीं  जलदे  रहा। मिंजो अंत तक टिकी रहणे च
मदद कर, ताकि मैं बचाया जाऊं । यीशु मेरे  लेई इक जगह त्यार करा दा है, ते से फिरी आणा। मिंजो जागदा ते त्यार लब्भा जावे।
हुण मैं शांति च लम्मा पैंदा हां ते सुद्दा हां, कऊं कि सिर्फ  तूं, हे प्रभु, मिंजो सुरक्षा च रहणा दिन्दा है। आमीन।

निषकर्श

यूहन्ना 14:2 मेरे  पिते रे  कअरो रे  बऊत जगा ए रणे खे, जे ऊँ दी नि तो मां तुसा खे बोली देणा था, कऊँ कि आऊँ  तुसा खे जगा त्यार करने
जाऊँ आ [G5117 topos ⚑] [G3438 mone ⚑] (3) और तेती जाई की तुसा खे जगा त्यार करने ते बाद मां तुसे आयी की आपू साथे
लयी जाणे खे फे र आऊणा, ताकि जेती आऊँ  रऊँ , तुसे बी मां साथे तेथी रओ।
मेरे पिते रे कअरो रे बऊत जगा ए रणे खे → आऊँ  तुसा खे जगा त्यार करने जाऊँ आ → आऊँ  फिर आऊँ लो, ते तुसा खे आपने कोल लेणे लगी आऊँ लो।

(मेरे  निजी विचार — सुणा भई दिन कठु  खतम होंदा। "भवन" आस्तै शब्द, mone (G3438, रौह्ण दी जगह), उसी मूळ पर बणेआ है जिस पर meno

(G3306, टिके आ रौह्णा) बणेआ है, ते इस करी जित्थै तूं अज्ज राती टिकदा है, ओत्थै ही सै तेरे  आस्तै इक जगह त्यार करा करदा है जित्थै तूं ओदे  कन्नै रौह्णा
(यूहन्ना 14:3)। जेह्ड़ा दिन तूं हुण्डा यीशु कन्नै तुरेआ है, सै इक ऐसी जिंदगी दा इक दिन है जेह्ड़ी कदी खतम नीं  होंदी।)

ग्रीक कुं जी शब्द

“Emmanuel” — G1694 Emmanouel — परमेश्वर हमारे  साथ ⚑
यीशु दा नां जो अपु इक पूरा वाक्य ऐ

“ताकत” — G1849 exousia — अधिकार, शक्ति, हक
स्वर्ग और धरती रा सारा अधिकार यीशु जो देई राखेया ऐ।

“अंत” — G4930 sunteleia — एक समापन, एक पूरा अंत
यीशु आपणे लोकऱां साथ दुनिया दे  पूरे  अंत तक रैंदा।

“बेल” — G288 ampelos — एक दाखलता
यीशुऐ गी दाखा री बेल बोलदे  न, वा जिंदा बूटा जो अपणे कन्नै जुड़ी री हर डाळी गी पोषण दिन्दा।

“रहन्दा” — G3306 meno — ठै रना, रैणा, बसणा, चलदा रैणा
शाखा तेदुऐं ई जीन्दी रैंह्दी जदुऐं तक शाखा अंगूरा दी बेला सेती जुड़ी रैंह्दी।

“रहस्य” — G3466 musterion — एक भेद, कोई चीज़ जो पैह्ले  छिपी थी और हुण बताई गी
जो भेद परमेश्वरे  हुण दसेया है, सै तुहाड़े मा मसीह है।

“आशा” — G1680 elpis — आशा, भरोसा
बाइबल रे  आशा एक पक्की उम्मीद है, कोई इच्छा नहीं ।

“मिटणा” — G89 adialeiptos — बिना रुके , बिना बीच छोड़े
प्रार्थना सारे  दिन बिना रुके  चलदी रहन्दी

“भवन” — G3438 mone — ठै रने की जगा, बसेरा, रौणे की जगा
मोने, मेनो दे  ही मूल थमां औंदी ऐ, इसलिए जेह्ड़ी जगह यीशु त्यार करा करदा ऐ, ओ रैह्ण आळी जगह ऐ।

“थां” — G5117 topos — स्थान, ठौड़, जगा
यीशु अपने लोकां खातर एक सच्ची जगा त्यार करने जां।

इब्रानी मुख्य शब्द

“早ल़ी ” — H7836 shachar — बिहाने टोहणा, फजरे  टोहणा
जेह् मैनूं तड़के -तड़के  यीशुए जो टोपदा, उसगी मिलणे दा वादा होंदा।

“दयाएँ ” — H2617 chesed — दया, कृ पा, अनुग्रह
परमेश्वरा दी दया-आँ ऐं आसां गी नाश होणे थमां बचांदी आन

“करुणा” — H7356 racham — करुणा, कोमल दया
परमेश्वरै  दया कदी नी खतम होंदी, ते हर सुबह होर लेई औंदी है



“रोशनी” — H216 owr — चानण, दिन दा चानण
भ्यागे दा महान चानण इक बंदा ह

“चमकया” — H5050 nagahh — चमकणा, चानण देणा
चाँदणे लोकां री रा नीं  देखा, चाँदणा उंआं पर चमकोआ

“दुपैहर” — H6672 tsohar — दोहरी लौ, दोपैहर, मध्याह्न
दिनैं सबनैं चमकीली घड़ी बी प्रार्थना री घड़ी है

“नाँआ” — H8034 shem — एक नाम, याद दा निशान
यहोवा का नाम हर वक्त भागने खातर एक सुरक्षित जगह है

“मीनार” — H4026 migdal — एक मीनार
मीनार इक मजबूत उच्ची सुरक्षा वाळी जगा ऐ

“safe” — H7682 sagab — ऊँ चा कित्ता जाणा, सुरक्षित होणा ⚑
जेह् बंदा नामा रे  भितर्  भाजा, उसुऐ खतरे  थमां दू र उच्चा कर दित्ता जांदा।

“मनन करना” — H1897 hagah — गुणगुणाणा, सोचणा, मनन करणा
परमेश्वरा री बात दिन-रात चुपचाप बोली जांदी ऐ।

“राखदा” — H8104 shamar — रखणा, रखवाळी करणा, निगाह रखणा
परमेश्वर आपणे लोकऱां री रक्षा करदा जिसलै उंयां दे  लोक सोंदे  न।

“ऊं घ” — H5123 nuwm — ऊँ घणा, नीं द आणी
इस्राएलरा रखवाळा कदी ऊँ घदा नि, कदी सुतदा नि।
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